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AnHoTanus. PaccmMarpuBaeTcs co3JaHue KOMU3Ma B IEMOTHBALIMOHHBIX IIOCTEPaX
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE. Y CTAHOBJICHO, YTO IOCKOJIBKY JIEMOTHBATOP SBISETCS KPEOJIH-
30BaHHBIM TEKCTOM, COCTOSIIMM M3 BEpPOAIBHOrO M BU3YaJIbHOI'O KOMIIOHEHTOB, BO3-
HUKHOBEHHE KOMHYECKOro 3 dekra B HeM 00YCIOBICHO COOTHOIICHUEM €r0 4acTeil.
BeIsiBIICHBI TPH IPYNIBI AEMOTUBATOPOB B 3aBUCHMOCTH OT POJIM BEPOAILHOTO U BU3Y-
aJIbHOrO0 KOMITIOHEHTOB B CO3JJaHUK KOMHYECKOro s dekra.

K nepBoii rpyrime oTHOCSATCS IeMOTHBATOPBI ¢ ABTOCEMAHTUYECKMMH OTHOLIECHH-
SIMH M@Ky 4acTsiMu nocrepa. Komuueckuid (et B HUX CO3aeTCst HA OCHOBE OTHO-
CHUTEJIbHO aBTOHOMHOM BepOajibHOM COCTABIISIOLICH C MOMOIIBIO OOraTtoro apceHania
HMEIOLIMXCA B A3bIKE CPEICTB BbIPA3UTENbHOCTH. CHCTEeMaTH3UPOBAHbI M OITUCAHbI (o-
HETHYECKHE, JICKCHYECKHE M CHMHTAKCUYECKHE CPEACTBA CO3aHMS KOMHYECKOro 3¢-
¢exra. [TokazaHo, 4TO UX POJIb B CO3JaHUHM KOMU3Ma HeonHakoBa. OnHUX GoHeTHYe-
CKMX IIPUEMOB, HarpuMep pudMbl, B JaHHOM Cllyyae HEJ0CTaTOYHO, M OHHU BCEr/a co-
MPOBOK/IAIOT JIEKCUYECKHE WM CHHTAKCHUECKHE CTUIIMCTHYECKHe cpencTBa. Ha nek-
CHYECKOM ypOBHE Hauboliee pacipoCcTpaHEHHbIMH PUEMaMH CO3JIaHUsI KOMHYECKOTr 0
addekra sBisIOTCS MeTadopa, KanamOyp, MOCIOBHIbI, CpPaBHEHUE U HpoHust. Ha cuH-
TAKCUYECKOM YpOBHE K HauOoJiee YaCTOTHBIM CTHIMCTHYECKUM CPEACTBAM OTHOCSATCS
AHTHUTE3a, IOBTOP, NAapaJUIeNU3M U XHa3M. TeKCThl 1EeMOTUBATOPOB MOT'YT XapaKTepH-
30BaThCs B3aUMOAECIHCTBUEM ()OHETHUECKHX, JICKCUYECKUX U CHHTAaKCMYECKUX BbIPA3HU-
TEJIBHBIX CPEACTB. BU3yallbHBIN KOMIOHEHT B IEMOTHBATOPAX IEPBOH I'PYIIIbI MILTIO-
CTpUpyeT BepOabHYyIO 4acTh U HE IIPUHUMAET Y4aCTUE B CO3JAHUU KOMUYECKOro 3¢-
¢exra.

Bropyto rpymiy cOCTaBIsAIOT JEMOTUBATOPbI ¢ CHHCEMAaHTHYECKUMH OTHOLIECHH-
SIMM MEXJ/ly KOMIIOHEHTaMH. TeKCTOBas yacTb B HUX HE SIBJISCTCS HE3aBHCHMOH OT
n300pa3uTeNbHON, HO3TOMY /ISl BOSHUKHOBEHHsI KOMHYIecKoro addexra BepOoanbHas u
BU3YaJIbHAs COCTABJIAIOLINE OJJMHAKOBO Ba)KHBI. B BepOaibHOM KOMIIOHEHTE MPHCYT-
CTBYIOT CTHJIMCTHYECKHE CPEICTBA, CO3JAIOIIME INPEIIIOCHUIKH JUISi BOSHUKHOBEHUS
komuueckoro dddexra. OnHaKO BeCb KOMHU3M OIMCHIBAEMOI 1€MOTHBATOPOM CHTYa-
LMY CTAHOBUTCA IOHATEH TOJILKO O1aroziapsi HAIMYHIO ONPE/IeICHHON BU3yaIbHON cO-
crapisitolieil. OHa He HPOCTO WILTIOCTPUPYET BepOalbHYIO 4HacTh, a CYIIECTBEHHO
Heo0XouMa 1 IPABHIBHOIO IOHUMAHUS Peain3yeMoro B IeMOTHBATOPE KOMMYHH-
KaTHBHOI'O 3aMbICIIa.
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Tperhst Tpymna BKIIOYAET B ce0sl IeMOTHBALMOHHBIC ITOCTEPbl ¢ CHHCEMaHTHYe-
CKMMHM OTHOIIEHUAMH. TEKCTOBBIM KOMIOHEHT B HUX OPUEHTUPOBAH Ha N300pakeHHe
WM OTCBUIACT K HeMy. B BepOasibHOW yacTH He UCHOMb3YIOTCS KaKUe-Tu00 CTHIINCTH-
4yeckue cpeAcTBa. IlepBocTeneHHOE 3HA4YEeHHE B CO3AaHUM KOMHYEcKoro s¢dexra
HUMeeT O0JUTraTOpHbI BU3yabHBIH KOMIIOHEHT AeMOTHBaTopa. JlaHHas rpymma npes-
CTaBJICHA JIBYMS BHJaMH. B 1epBoM W3 HUX TEKCT AEMOTHBATOpa He 00Ja1aeT CMbIC-
JIOBOW CaMOCTOSITENBHOCTBIO BHE COOTHECEHUS C BU3YaIbHBIM KOMIIOHEHTOM. Bo BTO-
poM Buze BepOalibHasi COCTABIISIOIIAS HE MOXET ObITh MPaBHJIBHO MCTOJKOBaHA 0Oe3
COOTHECEHHSI C BU3YAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM.

JlenaeTcst BBIBOZ O TOM, YTO KOMHUYECKHIA 3P (eKT, OKa3bIBaeMblil KPEOIU30BAHHBIM
TEKCTOM JIEMOTHBATOPA, CIEAYeT U3ydaTh C Y4€TOM POJIM €ro KOMIIOHCHTOB, HAaXOJi-
IIMXCS B TECHOM €MHCTBE M B3aUMOJieHcTBHH. McenenoBane ocoOeHHOCTEH AeMOTH-
BAIIMOHHBIX HOCTEPOB KaK CHELU(UIECKOro jKaHpa MHTEPHET-KOMMYHHUKALMH T103BO-
JISI€T IIPOJIUTD CBET HA aKTYAJILHYIO JUIsl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKH [IPOOIeMy BO3EH-
CTBUSI IIOJIMKOZIOBBIX TEKCTOB Ha a/ipecara.

KitioueBble cji0Ba: [eMOTUBALMOHHBIH OCTEP, BepOATbHbII U BU3YaJIbHBIH KOM-
[IOHEHTbI, ABTOCEMAHTUYECKHE OTHOLICHHUS], CHHCEMAaHTHYECKUE OTHOILECHHS, KOMUYE-
cKkuit 3Q(PEeKT, CTUIMCTUYECKHE CPEJCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, KPEOIU30BAHHBII TEKCT
HUHTEPHET-KOMMYHHKaIUH
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Abstract. The article considers creating comicality in English demotivational post-
ers. It has been established that since the demotivator is a creolized text consisting of
verbal and visual components, the comic effect it produces depends on the relationship
between its parts. Three groups of demotivators have been identified regarding the role
of verbal and visual components in creating a comic effect.

The first group includes demotivators with autosemantic relations between the parts
of the poster. The comic effect in them is created on the basis of a relatively autonomous
verbal component with the help of a rich arsenal of expressive means available in the
language. Phonetic, lexical and syntactic means of creating a comic effect have been
systematized and described. It has been shown that their role in creating comicality is
not the same. Phonetic devices only, such as rhyme, are insufficient in this case, and
they always accompany lexical or syntactic stylistic devices. At the lexical level the
most common devices for creating a comic effect are metaphor, pun, proverbs, compar-
ison and irony. At the syntactic level the most frequent stylistic devices include antith-
esis, repetition, parallelism and chiasmus. Demotivator texts can be characterized by
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the interaction of phonetic, lexical and syntactic expressive means. The visual compo-
nent in the first group of demotivators illustrates the verbal part and is not involved in
creating a comic effect.

The second group consists of demotivators with synsemantic relationships between
the components. The verbal part in them is not independent from the visual part, so both
components are equally important for the comic effect. The verbal component contains
certain stylistic means. However, the comic nature of the situation described by the
demotivator becomes clear only due to the visual component. It does not simply illus-
trate the verbal part, but is essential for the correct understanding of the communicative
idea implemented in the demotivator.

The third group includes demotivational posters with synsemantic relationships.
The verbal component in them is oriented towards the image or refers to it. The verbal
part contains no stylistic means. The obligatory visual component of the demotivator is
of primary importance in creating a comic effect. This group is represented by two
types. In the first of them, the text of the demotivator is devoid of semantic independ-
ence without correlation with the visual component. In the second type, the verbal com-
ponent cannot be correctly interpreted without correlation with the image.

It is concluded that the comic effect of a creolized text, such as demotivator, should
be described considering the role of its components, which are in close unity and inter-
action. The study of the features of demotivational posters as a specific genre of Internet
communication allows us to shed light on the relevant for modern linguistics problem
of the polycode texts impact on the addressee.

Key words: demotivational poster, verbal and visual components, autosemantic re-
lationships, synsemantic relationships, comic effect, stylistic means of expression, cre-
olized text of Internet communication

For citation: Tuarmenskaya A.V., Tuarmenskiy A.V. Creating a comic effect in Eng-
lish-language demotivators. Language and Culture, 2025, 71, pp. 52-68. doi:
10.17223/19996195/71/3

BBeaenne

Poinb nHpOpMAanIMOHHBIX TEXHONOTHH 1 MIHTEpHEeTa B )KU3HU COBPEMEH-
HOro O0IIecTBa TPYOHO mepeoreHnTh. OMHUM W3 HanOojee MOIMyJSPHBIX
KaHPOB B ceTu VIHTepHeT sBJseTcs 1eMOTHBALIMOHHBINH IIOCTEP, UK JEMOTH-
Batop. Ero ucroku Bocxomst k kKoHIy XX B., koraa B CLIIA cranu ncnonb3o-
BaTh MOTUBALIMOHHBIE MJIAKATHI AJIs1 TOr0, YTOOBI CTUMYJINPOBATh 3aMHTEpe-
COBaHHOCTb PaOOTHHKOB U MOBBICUTH NPOM3BOIUTENBHOCTE Tpyda. OQHAKO
MOTHBATOpPHl B OOJBIIMHCTBE CBOEM ObUIM TaKUMH OaHaJIbHBIMU M HEUHTE-
PECHBIMH, YTO BCKOPE UX CTAJM NapOAUPOBaTh. TaK MOSBUINCH JEMOTUBALH-
oHHbIe tocTeprl. Co BpeMeHeM MX TeMaTHKa pacliupuiack, a Onarogaps Un-
TEpHEeTY OHM CTaJIU IIHPOKO PaCIPOCTPaHEHHBIMHU.

JleMOTHBaTOP UMEET YETKYIO KOMITO3UILIMIO M COCTOHUT U3 TPEX 3JIEMEH-
TOB: N300paKEHHS B UEPHON paMKe, Halle4aTaHHOT O KPYITHBIM HIPUGTOM CII0-
raHa U MOSCHEHUs K HeMy Oonee MenkuM mpudToM. BepOanbHbIil 1 HeBep-
0aJIbHBIM KOMIIOHEHTHI SBISIOTCA €AMHBIM LIENbIM, YTO MO3BOJSIET OTHECTH
JIeMOTHBATOP K Pa3psily CMEIIaHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX AJIS IepeAay HH-
(dbopmanum 3aIeUCTBYIOTCS KaK JMHTBUCTUYECKHE, TaK U 3KCTPAJIMHIBHCTH-
YECKUE COCTABIISIOILHE.
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[TonukonoBeIe TEKCTHI, coAepikalye B cede BepOanbHbIH U BU3yaslb-
HeIit kof [1. C. 45], mpuBnekaroT BHUMaHME JIMHTBUCTOB He ciydaifHo. [Ipu-
Cyllas COBPEMEHHOHN KyJbType TE€CHas B3aMMOCBs3b BepOalbHBIX U HEBEp-
0aJbHBIX KOMIIOHEHTOB MacCOBOH KOMMYHUKAIMH TPeOyeT BCECTOPOHHErO
n3y4eHHs U ocMbicieHus. CrienoBaTeNbHO, HHTEPEC YUEHBIX K Pa3IHYHBIM
CETEBBIM JKaHPaM BIIOJIHE OOBSICHUM.

B 3apyOexHOl TMHIBUCTHKE 0COO0C BHUMAHHUE YAENseTcs UHTEPHET-
MemaMm. OHH pacCMaTpPUBAIOTCH Kak ocoOas Tpymma o0iamalonux oOImmuMH
XapaKTepUCTUKaMH conepkaHus U GopMbl LUPPOBBIX EAUHUL, KOTOPHIE CO-
3IAIOTCS M PACIIPOCTPAHSIOTCS TONb30oBaTeNsIMu uepe3 MHTtepHer [2. P. 14].
OnuchIBarOTCs UCTOPHS BOSHUKHOBEHUS Pa3INYHbIX BUIOB MEMOB, UX CTPYK-
TypHBIE U S3BIKOBBIE Xapakrepuctuku [3. P. 120-134]. AnammsupyroTcs
CBOWCTBAa MEMOB C MO3UINI KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHKH [4]. Pan pabot mo-
CBSIIIEH U3YUEHUIO MX COI[MOIMHTBUCTHIECKOT O IToTeHnnana [5, 6]. A uccie-
JIOBaHHE B3aUMOCBSI3M TEKCTOBOI'O M BHU3YaJIbHOI'O KOMIIOHEHTOB IO3BOJISIET
MIPOJIMTH CBET Ha TO, KaK oOpa3yercst mpucymmii MeMam toMop [7].

B oTedecTBEHHOM S3BIKO3HAHMM H3YyYEHHME IOJMKOAOBBIX CETEBBIX
YKaHPOB HE OrpaHW4MBaeTcs HHTepHET-MeMamu [8, 9]. Lllupokoe ocBerienne
MOTYYNIM JTUHI'BUCTUYECKHE U SKCTPAIMHIBUCTHUECKHE OCOOEHHOCTH EMO-
TuBaTOpoB. OHU PacCMaTPUBAIOTCS KaK CAMOCTOSATENbHBIA JJIEKTPOHHBIA U
cnenndruecKuii peueBoi KaHp, UMEIOIIHA COOCTBEHHBIE KOMMYHHUKAaTHBHO-
mparMaTideckne xapakrepuctuku [10], kak moaumMomansHbIe TEKCTHI, 0a3u-
pYIOIIMECs] Ha Pa3HOro TUIA B3aMMOIEHCTBUU BepOAJIBHOIO M BU3YaJIbHOTO
KoMroHeHTOB [ 11], Kak HOBBII THIT KPEOJTM30BAaHHOTO TEKCTA, CIIENH (KA KO-
TOPOT'O 3aKJII0YAeTCA B TOM, YTO OH COCTOUT M3 JBYX HEIOMOI'€HHBIX YacTeil
[12, 13], kak BHUJ CETEBOI'0 TBOPUYECTBA S3BIKOBOM JTMUHOCTH [ 14] 1 KaK Kpea-
TUBHas1 (opMa COBPEMEHHOI KOMMYHHKALIUH, OIIMPAIOLIAsICS HA HETPUBHUAIIb-
HBIE SI3bIKOBBIE CPEACTBA, IPUEMbI U MOJENIHN, 00bEANHEHHbIE OOIINM HINPO-
KHM TIOHSATHEM «I3bIKOBas urpa» [15]. Ocoboe BHUMaHUE YAEISIETCS CHHTE3Y
BepOaNbHOrO ¥ BU3YaJbHOI'O KOMIIOHEHTOB, HA OCHOBE KOTOPOTO BO3HHUKAET
HOBBIN CyOBEKTHBHO OKpAIeHHbII cMbICH [11]. YcTaHOBIIEHO, UTO TEKCT Je-
MOTHBATOpa MOXET (PYHKIIMOHMPOBATh KaK aBTOHOMHBIA CTPYKTYpPHBIN 3I1€-
MEHT, U B 3TOM CiIy4ae N300pakeHue JUILIb WITIOCTPUPYET BepOaIbHYIO CO-
cTaBisronLyr0. OHAKO OOBIYHO pa3BepThIBaHHE CMBICTA (ppa3bl MPOUCXOAUT
C OIOpoW Ha HM300pa’keHHEe, KOTOPOE SABISIETCS KOHTEKCTYalbHBIM (POHOM,
MO3BOJIIOLIMM CYIUTHh O KOMMYHHKATHBHOM 3aMbICIIe, Peai3yeMOM B IeMO-
TrBartope [16]. B cBs3uM ¢ 3TUM CcTan0 BO3MOXKHBIM BBIJIETUTH J1Ba THIIA OTHO-
IIeHnH MeXAy BepOalbHONW M BU3YaIbHOH YacTsaMu nemortuBaTtopa. [lpu aB-
TOCEMAaHTUYECKUX OTHOLICHUSX M300pa3uTeIbHbIII KOMIOHEHT HE SIBISETCS
00s13aTeNbHBIM [UI NPABUJIBHOTO IOHMMAaHHS BepOalbHOIO KOMIIOHEHTA.
A cHHCEMaHTHYeCKHE OTHOLICHUS XapaKTepHU3YIOTCs TeM, YTO BepOasibHas
9acTh HE MOKET OBbITh IPABUIIBHO MTOHATA 0€3 N300pa3uTEebHOIO KOMIIOHEHTA
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[17. C. 15]. JocTaTo4HO MHPOKHUI cIIeKTp paboT mocBsmeH (yHKIMOHATh-
HOMY M TIparMaTHYECKOMY TIOTEHITHAITY 1eMOTHBaTopoB [14, 18], ux xaHpo-
BBIM TIpHM3HAKaM M MEIUITHBIM CBoicTBaM [19], a Tarke JHHTBO- U COIHO-
KyNIbTypHBIM xapaktepuctukaMm [20]. OTMedeHo, 4TO AEMOTHBATOP MOXKET
CIyXXHUTb LIEHHBIM HCTOYHHKOM [UIS H3Yy4EHHS INPOLEcCOB (HOPMHUPOBAHUS
MIpeCTaBIIEHNH 00 3THOHAIMOHATBHON MAEHTHIHOCTH [21].

BaxxHBIM acrekToM H3ydeHHs AEMOTUBALMOHHBIX IOCTEPOB SIBIISETCS
CBOMCTBEHHAs! UM UPOHUYECKAsi MOJATBbHOCTh, KOTOPAask TPAKTYETCsI KaK KOH-
CTPYKTHBHAs ¥ CMBICIIOBasi OCHOBa AeMotuBaTopa [19].

Heo0OxonmumMo OTMETHTB, YTO B OTEUECTBEHHOW TPaaWLMM CIIOKHIACH
TOYKA 3PEHMSI, COINIACHO KOTOPOH KOMHYECKOE OTJINYAETCS] OT CMELIHOIO CBOEH
COIHAITFHO-KPUTHYECKON HAPaBIeHHOCTHIO [22]. CyIIHOCTh KOMAYECKOTO 3a-
KJIFOYaeTCsl B TOM, YTO OHO BBICTYIAET KaK XyAOXKECTBEHHOE CPEICTBO CTUMY-
TSR He00X0auMoro d(deKTa HEOKUAAHHOCTHA U KaTaIn3aTopa MPOTHBOIIO-
CTaBJICHUS DCTETUYECKUX UEATIOB OCMenBaeMomy siBieHuto [23. C. 6].

B cBs13u ¢ 3TUM BIIOJIHE CIIPABEAIMBBIM IIPEACTABISAETCS YTBEPKACHHE,
YTO JajJeKO HE BCEM AEMOTHMBATOPaM XapaKTEpPHO OOILECTBEHHO 3HAYMMOE
cMmenHoe. Tak, BBIIEMSAIOT AEMOTHBATOPHI Pa3BIEKATEIBHOIO Xapakrepa,
MIpeCTaBIIAONNE co00i cTrnn3oBaHHbIe myTkU [24. C. 127]. OmHako y4e-
HBIE OTHO3HAYHO CXOIATCS BO MHEHHH, YTO KOMHYECKasl COCTABIISIOIIAS [IPU-
CylIa MpaKTUYECKHd BCEM THIIaM JeMOTHBATOpPOB [15, 25].

Oco0bIit MHTEPEC MPEACTABIISIOT IPUEMBI, OJIaroapst KOTOPBIM CO3/IAETCs
komuaeckuii 3¢pdexT B memoruBaropax. HecMOTpst Ha CyIIecTBYIOIIUN OIBIT
ONMCAHUSI CTUJIMCTUYECKUX CPEICTB CO3AAHNS KOMUUECKOIO B KPEOJIM30BaHHbIX
TEKCTaX MHTEepHET-AUCKypca [26, 27], JaHHBII BOPOC OCTAETCS HEIOCTATOYHO
n3y4eHHbIM. BaxxHocTh mpoOieMbl 1 HEOOXOIUMOCTh €€ JajbHEHILIero n3yde-
HUSL ONPEAEISIIOT aKTYaIbHOCTh MIPOBEICHHOIO HAMU HCCIIEIOBAHMSL.

OOBexToM paboThI MTOCTYKUIN AEMOTHBATOPHI KaK BHJ KPEOIH30BaH-
HOI'O TeKCTa, (PaKTypa KOTOPOI'O COCTOMT U3 IBYX Pa3HOPOIHBIX YacTel: Bep-
0anpHON 1 HeBepOAITLHOM.

[Ipeamerom uccnenoBanus cTaa KOMUYECKUI OTEHIA AEMOTHBALIH-
OHHBIX TTIOCTEPOB Ha AHTJIMICKOM S3BIKE.

Lemb paboThl — U3y4NTH POIIb BepOaIbHOM 1 HEBepOaThHON COCTABIIS-
IOLIMX aHTJIOA3BIYHBIX IEMOTUBATOPOB B CO3IaHUM KOMHUYECKOro 3 dekra.

3amaun ucciaeqoBaHUs MPEAIoIaraloT ONUCAaHUEe PAa3HBIX TPYI AEMO-
THUBATOPOB, BBIIEJICHHBIX Ha OCHOBE TOI'0, KaKasi 4acTh — BepOabHas WM BU-
3yalbHas — IIPeBAMpPYeET B co3MaHuU d(deKTa KoMHU3Ma.

MeToa0/10TUs MCCIIeNOBAHMS

MarepranaoM HCCIEIOBaHMS IOCITYXXHMJIM aHIJIOA3bIYHBIE E€MOTHBA-
TOpPBI, & ICTOYHUKOM MaTepuasa CTajau MHTepHer-caiTel. Hanbonee usBect-
HBIM W3 HUX SBJSIETCS CalT aMepuKaHCKoil kommanmu Despair, Inc. Ona
BHecJia OONBIION BKJIAJ B PAa3BUTHE W IMOMYJSPU3ALUIO AEMOTHBALIMOHHBIX
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noctepoB. KoMnaHust MpoM3BOAMT IUIAKaThl U CYBEHHPHI, BHICMEUBAIOIINE
MOTHBALMOHHYIO HI€0JIOTHYECKYI0 00paboTKy, paclIpOCTPaHEHHYIO B KOPIIO-
patuBHO# cpene. OnuH U3 cioranoB Despair, Inc.: “Motivational products
don’t work. But our demotivator products don’t work even better” [28] — «Mo-
TUBALOHHbIE TIOCTEPHI HE PadoTaloT. A HaIllM JEeMOTHBALMOHHbBIE IIAKATHI
He OyzyT paboraTh ewie ry4dme». UHTepecHO OTMETUTh, YTO KOMITaHUS Ioce-
TUTEJISIM CBOET0 BeO-caiiTa 1aeT BO3MOKHOCTb CO3/1aHUS COOCTBEHHBIX JEMO-
TUBATOPOB. Takxke OOJbIIOE KOJTMYECTBO IEMOTHUBATOPOB MIPEACTABICHO Ha
caiite Reddit, coueraromero 4epTol coruanbHOMN ceT u hopyma [29].

B xone nccnenoBanus 0puT0 M3y4deHo Oonee 250 1eMOTHBAITMOHHBIX TI0-
CTEpPOB HA aHIVIMHCKOM si3bIKe. Bce OHM COOTBETCTBYIOT OmpenesieHHOMY (op-
Mary, SIBJISIACH [UIaKaTaMK YEPHOTrO IBETa ¢ M300pakeHNEM B paMKe, I0f KOTO-
PBIM pa3MelaeTcs CIOoraH, a HIKe ero — MnosicHeHne, HabpaHHoe Oojiee METKUM
mpugToM. Tematuka, 3aTpoHyTasi AEMOTHBATOPaMHM, AOBOIBHO Pa3HOOOpa3Ha.
J1oCTaTOYHO YCIIOBHO MOXKHO BBIAEIUTH TPH THIIA AEMOTHBATOPOB. Tak, 3HAUM-
TesbHAas YacTh U3 HUX TPaJUILIMOHHO CBA3aHa CO cepoit Ou3Heca, ¢ KOpIopaTHB-
HocThi0 W koMaHmHOUM paboroit (MEETINGS, COLLABORATION, TEAM-
WORK # 1.11.). [Ipyryto OONBIIyIO TPYHITY TIPEICTABIIIOT TIOCTEPHI, OPUEHTUPO-
BaHHBIC HAa LIEHHOCTH, CBOWCTBEHHbIE COLMANIBbHOI periame. OHM KPUTHYECKH
YKa3bIBaIOT HA HECOOTBETCTBUE PEAILHON KHU3HU HeadaM. YacTo Takue JeMOTH-
BaTOPbI PACKPBIBAIOT OTHOIIECHUE K 9KOJIOIHH, 3I0POBOMY 00pa3y *KHM3HH, He3a-
mmiieHHbM criosiM obmrectsa U 1. (NATURE, EXERCISE, CHARITY). Tpe-
THI TUT XapaKTepu3yeTcs HeKoel (prmoco)cKoil HarpaBIeHHOCTHIO, BOCITPOH3-
BOZIS OUEBUHBIE MM U3BECTHBIC CY)KIEHMS, NepenaBasi KUTEHCKYI0 MyApPOCTh
(LEGACY, VIRTUE, PRIORITIES u np.). bornee nmoapoOHoe orucanme TeMaTh-
YECKUX IPYIII IEMOTHBATOPOB BBIXOAUT 33 PAMKH JAHHOTO HCCIIEIOBaHUS.

B paGore nmpuMeHsich 00IIMe U YaCTHBIE METO/IbI TO3HAHUS KaK TEO-
PETHYECKOro, TaK U AMIIMPUIECKOro YpoBHEH. B ocHOBe mccnenoBaHus je-
XKat o0IeHay4YHble MHAYKTUBHO-ACAYKTUBHBIA METO M METOA Kiaccuuka-
LIUH SBJICHNUH, TO3BOJIMBILIHM BBIIEIUTH TPY IPYIIIBI 1EMOTHBATOPOB. briaro-
Japsi IpueMy KOJIMYeCTBEHHBIX MOICUETOB OBIJIO ONPEAEIEHO YUCIIO AEMOTH-
BaLlMOHHBIX IIOCTEPOB B KaKIOH IpyIIE, a TaKKe BBIIBICHA YaCTOTHOCTD
ynotpeOiIeHusl pa3indHbIX CTUIMCTHYECKUX CPeACTB. YacTHBIE omucarensb-
HBIA METOA M METOJ JIMHIBOCTHJIMCTHUYECKOTO aHAJIM3a TTO3BOJIMIIM BBISBUTH
U UHTEPIPETUPOBATH HCIIOJIb30BAHHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB 1151 (HOPMHUPOBAHUS
Komudeckoro 3¢ dekra B nemoruBaTopax. KommuiekcHoe ncnonp3oBaHue yKa-
3aHHBIX METOJIOB J1a€T BO3MOXKHOCTh HauOoiee MOJIHO HCCIENOBaTh IPO-
OJeMy co3aHusl KOMH3Ma B YKa3aHHBIX KPEOIN30BaHHbBIX TEKCTaX.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThl

B xoze nccnenoBanus ObUTM BBISIBIICHBI TPH TPYIINEI JIEMOTHBATOPOB B
3aBUCHMOCTH OT POJIM BepOaIbHOTO M BU3yaJIbHOI'O KOMIIOHEHTOB B CO3/TaHUH
KOMHYECKOro 3 QeKTa.
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Ilepeas zpynna demomueamopos

K nepsoit rpynmne (191 nemoruatop, uto cocraBuser 74% OT Bcex
W3yYEHHBIX €AWHUI]) IPUHAAJTIEKAT IEMOTUBALIMOHHBIE TIOCTEPHI, B KOTOPBIX
a¢ ekt KoMr3Ma BOZHHKAET Ha OCHOBE BepOabHON coCTaBIIsoIIeii. JTo 1e-
MOTHBATOPBl, XapPaKTEPU3YIOIIMECS AaBTOCEMAHTUYECKUMH OTHOLICHUSMH
MEXKAY KOMIIOHEHTaMH: BepOanbHas 4acTh B HUX CPAaBHUTEIBHO aBTOHOMHA,
a BU3yaJbHas 49acTh WIIIOCTPUPYET BepOANbHYIO, SBISLICH (haKyIbTaTUBHBIM
3JIEMEHTOM.

B nanHO# rpynme neMOTHBATOPOB KOMHYECKHH 3(PQeKT co3maercs
Onaromapsi CTUIIMCTHYECKUM CPEACTBAM, KOTOpPbIe IPUHATO AENUTh Ha (hoHe-
THYecKue, Jekcndeckue u cuHtakcmaeckue [30]. Paccmorpum mompoGHee,
KaK pa3li4Hble CTHIMCTUYECKHE CPECTBA MOTYT IPUAABAaTh KOMU3M CHTYa-
LY, IPEACTABICHHON B 1EMOTHBATOPE.

doHeTHYECKUE CTHIMCTUYECKUE CPEICTBA HCIIONB3YIOTCS B M3YYCH-
HBIX aHTJIOSI3BIYHBIX JEMOTHBATOpax KpaiiHe peako (5 AeMOTUBAaTOPOB — He-
MHOTHM MeHee 2% oT oluiero konmuectsa). [IpoBenenHoe ucciaenoBanue mo-
Ka3bIBaeT, 4TO caMy 1o cebe (hOHETHIEeCcKHe CpencTBa KoMuueckuil adpdexr
He co3natoT. OH BO3HHMKAET TOJIBKO MIPHU CONPOBOXKIACHUU MU JIEKCHYECKUX
WM CUHTaKCHYECKHUX CPECTB.

B kadecTBe mprMepa paccMOTPUM MEXaHU3M CO3JAHUSI KOMHYECKOTO
a¢dexra B nemoruBatope DREAMS: Keep your eyes on the stars and your
feet on the ground and you’ll never see the drunk driver that takes you out.
B nanHoM memotuBatope pudMyroTcs ABa cioBa: ground u out. be3ycioBHO,
pudma kak poHeTHIecKoe CpeACcTBO BaXkHa TSl 9B(OHUM, U OHA JeTaeT Bep-
0aJbHYIO COCTABJISIOLIYIO JEMOTHBATOPA MPUATHOH I ciIyXa U IIpOu3Hece-
Husl. OHAKO CO3BYUHS B OKOHUAHHSX JBYX CJIOB SIBHO HEAOCTATOYHO VIS CO-
3maHus Komudeckoro sddexra. s 3TOH menm 3aneiicTBOBAaHO HECKOIBKO
JIEKCUYECKUX CTHIIMCTHYECKUX cpencTtB. CHavana npusonsarcs ciosa T. Py-
3BenbTa: Keep your eyes on the stars and your feet on the ground [31]. Uc-
nojb3yeMasi B quraTe Merad)opa mo3BoJIsieT 00pa3HO U JTaKOHUYHO IepenaTh
OCHOBHYIO ujeto: Meudraiite, 0cTaBasiCh Ipu 3TOM peanuctaMu. Jlanee mpo-
MCXOAUT OyKBanm3amusi MeTaopsbl, T.€. OCMBICTIEHHE METa(hOPHIECKOTO BhI-
paxXeHus B IPSAMOM, a He B repeHocHoM 3Hadennn [32. C. 67]. Kpome toro,
Ui «paciPOBKWY) 3HAYEHHUS JEMOTHBAaTOpPa HEOOXOOUMO 3HATh CEMaH-
TUKY pUQMYIOIIErocs co cI0BOM ground ¢ppa3oBoro riaromna take out: to de-
stroy sth or kill sb; to put sth / sb out of action [33. P. 1218]. ®onernueckoe
CpencTBo — pudmMa — 00yCIOBINBAET BRIOOP MOIXOSIIEH IO CMBICITY JIEKCH-
YECKOM €ANHULIBI U YCHIIUBAET 3P PEKT IMOLNOHATIBHOTO BO3IEHCTBUS 1EMO-
THUBaTOpa, fenas ero Oonee O6maro3By4HsiM. Ho komudeckuit addekr cozna-
ercsl 3[ech IVIABHBIM 00pa3oM MPOTHBOIIOCTABICHUEM MPSMOIO M IEpEeHOC-
HOI'0 3HA4YE€HHH OOIIEH3BECTHOTO HCTOPHUYECKOIO BBICKA3BIBAHUS, LIUTHPYeE-
Moro B emotuBatope. «Korma Meradoprudeckoe BepaxkeHne (B 0COOCHHOCTH
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n3BecTHas, ObIToBast Merahopa) 6epercss B IpsIMOM CMBICIIE U B TaTbHEHIIIEM
npuoOpeTaeT o4epTaHusl peabHOro, BHEOOPA3HOTrO MpenMeTa, — BO3HUKAET
HOBOE€ OCMBICIIeHHE 3TOro BeipakeHus» [34. C. 157]. B manHOM citydae oHO
HMMEET SIBHBII KOMHYECKHI OTTEHOK. 3HAYEHHE PacCMaTpPUBAEMOr0 JEMOTHU-
BaTOpa MOXHO «JEKOAMPOBATHY CIEAYIOLUIMM 00pa3oM: €CiH, IepeMelasich
IO 3eMJI€, MEIIEX0/1 CMOTPUT Ha 3BE3/Ibl U «BUTAET B 00JIaKax», OH HE 3aMETUT
aBTOMOOWJIb C MbSIHBIM BOIUTENEM, KOTOPBIH MOXET ero couts. BusyanbHas
COCTaBJISIONIASA JIEMOTHUBATOpa (I0pora Mo 3Be3THBIM HEOOM) HE YIaCTBYET
B CO3JaHMH KOMUYECKOTo 3 eKTa, a JTUIIb WILTIOCTPUPYET ero BepOabHBIH
KOMITOHEHT. Ecinu 11t MoTHBaTOpa mpekpacHo noxouutu Ovl ciioBa «MedtaTh
HE BPEIHO, BPEIHO — HE MEYTATh», TO Y JEMOTHBATOpa APYroi nocsut: «Meu-
TaTh BPEAHO, a HHOrAa u onacHo». Ha To on u JIEMotuBatop.

B 98 nemoruBaTopax (38% OT Bcex M3y4EHHBIX IUHMI) KOMUYECKUIT
3¢ deKT co3maeTcsi ¢ MOMOILIBI0 JIEKCHYECKHX CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB.
UYarte Bcero BcTpeyaroTcsi AEMOTHBATOPEI ¢ MeTadopoit (21 exuanna). [lpu-
9YeM CcielyeT OTMETHTbh, YTO MeTaOpHUUECKUH MEPEeHOC OOBIYHO COIIPOBOXK-
JaeTcsl IPYTUMHU BBIPA3UTENbHBIMHU CPEACTBAMH, YTO MO3BOJISIET YCHIINTh KO-
mudeckuit d3QdexT. Tak, nemoruBarop AMBITION: chewing up dreams, di-
gesting hope and crapping out apathy one sixteen-hour day after another ot-
KpBIBAaeT «IHLIEBapUTENbHAs» MeTadopa, KOTOpash CBOMM HEOKHAAHHBIM
CPaBHEHHEM HE MOXKET HE BBI3BATh YJBIOKY: EpEKEBbIBAHNE MEUTAHUM, I1e-
peBapHBaHHME HaISXKAbl M W3BEpKeHue adenpoHoM amatuu. Metadopuue-
CKH 00pa3 IOMOIHIETCS] aHTHKIMMAKCOM «MEUThI — HaZIeXkK1a — allaThs», KO-
TOPBIN MPOTUBOIOCTABIISIET YCTPEMJICHHUE U PaZlOCTHOE OXKHUIAHUE PABHOLY-
mwro 1 0ezydacTHocTH. CloBa «oauH 16-4acoBoii paboumii AEHB 32 JPYTUMY,
MIPEATIONATAIOINE CBEPXYPOUHBIM TPy U IIOCTOSHHOE IEpEeHANPsKEHUE CHII,
SIBIISIFOTCS «IIOCJIEAHUM IITPUXOMY. J[eMOTHBATOp YECTHO MPEenyNpexIaeT O
TIIETHOCTU NPEATPUHUMAEMbIX aMONIIMO3HBIX YCHIINH.

BTopbIM M0 4aCTOTHOCTH JIEKCHYECKUM CTUIMCTHYECKUM CPEACTBOM B
M3YYEeHHBIX JeMOTHBATOpax sBIsercs kamamOyp (19 exmnmir). Kak mpasuo,
OH OCHOBAaH Ha OMOHHMMH B pa3HbIX €€ NposiBiieHUsAX. B gemoruBarope ME-
DIA: What Lies Behind Us and What Lies Before Us are Tiny Matters Com-
pared to What Lies Right to Our Faces xomudeckuii 3peKT BO3HUKAET Oa-
roziapsi TOMY, 4TO CJIOBA <JI€KaTh, HAXOIUTHCS» U «JITaThy, ABIISISICH TOTHBIMHU
OMOHHMAaMH, UIIYTCS U MPOU3HOCATCS] OAMHAKOBO. Mrpa ciioB HE MOXET He
BBI3BaTh IPYCTHYIO YJIBIOKY IPU MBICIH O TOM, KaKOH MEJIOYbIO IOPOil SIBIIA-
eTcsl MPOMCXOASIIee BOKPYT HAaC [0 CPABHEHHUIO C MACIITA0OHOCTBHIO OTKPOBEH-
HO# kA, KoTopyio CMU oOpymmBatoT Ha Hac.

B nemoruBatope STUDYING: Notice how they conveniently put
“DYING” at the end of this word oOBITpBIBa€TCSI ONNHAKOBOE HAITMCAHKE OI-
HOI'O CJIOBA C YacCThIO JPYIOro cioBa. JeMoTuBaTOp METKO IOAMEYAET, YTO B
KOHIIE JIEKCEMBI Studying COnepX UTCs cIoBO dying (OAMHAKOBOE IO HaIKCa-
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HUI0, HO HE TI0 mpon3HoImieHnto). Komudecknii s ekt mocrturaercs Omaro-
Japs TOMY, 94TO KamaMOyp BEISBISET oOIIee B ABYX Pa3HBIX SIBICHUSIX: yaeda
Co Bceil cBoeit M3HYPUTETHHON 3yOpEKKOH — CMEpTH TIOA00HA.

[Iponomkas temy oOydeHus, oopatumcs K aemoruBaropy EDUCA-
TION: You can lead a horse to knowledge but you can’t make him think. 91o
OJIMH U3 17 pacCMOTPEHHBIX HAMU IEMOTUBATOPOB, 3aJCHCTBYIOIIMX MOCIO-
BHIIBI TS CO3AaHMsI KOMUYecKoro 3¢ dexra. B nannoM cirydae HaOmomaercs
nepedpazrpoBaHre XOPOIIO W3BECTHON MOCIOBUIIBI You can lead a horse to
water but you can’t make him drink. I3mMeHeHbI Bcero aBa cioBa: water Ha
knowledge w drink na think (kotopsie, kcratu, pupmyrorces). CoroctaBieHme
3HA4YEHUS yCTOWYHMBOrO BEIPAKEHUS C BHOBb CO3/1aBA€MbIM CMBICIIOM CO3/1a€T
MOIIHBIA KoMuueckuii dddekr. J[eMoTHBaTOp MOCTYNHpPYeT MCTUHY, HEH3-
MEHHO NOATBEPKAAEMYIO BCEM O0raTCTBOM IEJaroruueckKoro OmbITa: MOKHO
MOJBECTH K UCTOYHMKY 3HAHUH, HO HEJb3$ 3aCTaBUTh {yMarTh.

CpaBHeHHe Takxke 001agaeT MOTEHIIMAIOM AJIs CO3AaHUs KOMUYIECKOTO
a¢dexra (mourn 10 emuau). B nemoruBarope SANITY : Minds Are Like Par-
achutes. Just Because Youve Lost Yours Doesn’t Mean You Can Borrow Mine
OH BO3HHKAEeT KaK pe3ylbTaT HEOOBIYHOI'0, SIPKOTO COMOCTABJIEHUs Oaropa-
3yMHS C IapaloToM. ACCOLNATUBHOCT YEJIOBEYECKOr0 MBIIIJICHUS [103BO-
JISIeT TOHKO MOJMETUTh CXOACTBO Pa3HBIX ABJICHUH: KaK M MAapallioT, IOoTe-
PSHHBII 30paBbli CMBIC HU Y KOO HENb3s B3SATh B3aiiMbl. BrpoueM, U cBOIO
TOJIOBY HUKOMY HE IPUCTaBUILIb.

HeBo3MOXXHO MpeacTaBuTh, YTO MPOHUS HE NMPHUYACTHA K KOMHU3MY.
JleficTBUTENEHO, B HEKOTOPHIX AEMOTHBATOpax (4yTh MeHee 10) KoMUdecKuid
3¢ exT BO3HUKAET IPH yIIOTPEOISHHUH CIIOB B 3HAYEHUH, TTPOTHBOITOI0KHOM
WX ocHOBHOMY 3HaueHuro. Hampumep, B nemotuBatope HATERS: Thanks for
All Your Well-Intended Criticism. If I'm Not Perfect by Now, It’s Definitely
Not Your Fault cnoBa thanks n well-intended xoHTeKCTyaTbHO OOpETAIOT 3HA-
YeHHUE, MPOTUBOIOIMKHOE X OyKBalIbHOMY cMbIciay. MpoHus momoraer me-
penaTh LIyTOYHOE OTHOIIEHHE KO BCEM «OJaroenaTesnsimy».

Meradopa, kamamOyp, TOCIOBHIIBI, CPABHEHWE W UPOHUS — JTUIIb He-
KOTOpBIE CPEIACTBa, CO3JAloIIMe KOMHYeCKMH 3(deKkT Ha JIeKcHuecKoM
ypoBHE. B xone uccnenoBaHus ObUTH BBISBIICHBI M IPYTHE JIEKCUYECKUE BbI-
pasuTenbHbIC CPENCTBA, TAKUE KaK rumepOoia, MeHo3uc, aIo3us, NapagoKe
u 1.0. OOBeM CcTaThU HE IMO3BOJSIET OMHCAThH MOIPOOHO BCE MHOTOOOpasme
BO3MOXKHOCTEH CO34aHNsI KOMUYECKOT 0 3(ppexTa TeKCHIeCKUMH CPEICTBAMHU.

JleMOTHUBaTOPbI, B KOTOPBIX HCHONB3YIOTCS CHHTAKCUYECKHE CTHIIH-
CTUYECKUE CPEACTBA, COCTABIIAIOT 34 % U3y4eHHbIX equHUL (88 1eMOTUBATO-
poB). OueHb pacipocTpaHEHHBIM CPEICTBOM SBJsETCS aHTHTEe3a (33 memMoTH-
Baropa). KoHTpacT MoxeT OBITh BBIp@KEH C IOMOIIBI0 AaHTOHHUMOB, Kak,
Hanpumep, B nemotuBaTope CORRUPTION: [ Either Want Less Corruption
or More Opportunity to Participate in It. Komudecknii 3 deKT cTpouTcs Ha
MPOTHUBOINOCTABICHUN «MEHbBIIE KOPPYINLUUU» — «OONblie BO3MOXHOCTH
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y4acTBOBaTh B Heil». JleMOTHBAaTOp BBHICMEMBAET LIMHU3M CHUTyalllH, KOIZa
PEBHOCTHBIN TPOTHBHUK MTPOAAKHOCTH JOJKHOCTHBIX JIMI] M CaM HE IPOTUB
BOCITIOJIb30BATHCS CIYKEOHBIM ITOJIOKEHHEM B JIMYHBIX LIENSX, €CIU TOJIBKO
MPEAOCTABUTCS TaKasi BO3MOXKHOCTb.

KonTtpact Moxker OBITh TakKe BBIPa)KEH CIIOBaMH, KOTOpbIE Iprodpe-
TAIOT IPOTUBOIIOI0KHOE 3HAUEHHE JIUIIb B JAHHOM KOHTEKCTe. [lemoTnBaTop
TEACHING: Helping mold today’s bright young stars into tomorrow’s jani-
tors, maids and call-center reps TIPOTUBOIIOCTABIISET CETOAHSIIHUX SIPKUX
IOHBIX 3B€3[l 3aBTPAILHUM JBOPHUKAM, TOPHUYHBIM M MPEACTABUTEINSAM LICH-
TpoB 00paOOTKH 3BOHKOB. KOMH3M CTpOHTCSI HA HECOOTBETCTBUH MEKIY
OXHIAHUAMHU U peanbHOCThI0. OOyUueHne AeTel ¢ y4eToM WHANBUAYAIbHBIX
ocoOeHHOCTel 1 JapoBaHMA HE TApaHTUPYET UX JalbHeHInee yCIenHoe Tpy-
JOYCTPOMCTBO B KOHKYPEHTHOM Cpelie CypOBOM AEHCTBUTENBHOCTH.

JloCTaTOYHO YacTO BCTPEYAETCS] TAKOE CHHTAKCHYECKOE CPENICTBO, KaK
napamienu3m (15 equamn). Tak, gemoruBatop MOUNTAINEERING: /¢’s al-
ways further than it looks, taller than it looks, and harder than it looks conep-
KUT MapajuieNbHYI0 KOHCTPYKLIMIO. B 10BONBHO 1yTOuHOM (hopme moctep
JIEeMOTUBHPYET TeX, KTO COOpaJICS 3aHSATHCS aJILIMHU3MOM, HaBOJS HA MBICITb
0 BO3MO)KHBIX TPYAHOCTSIX, OITACHOCTSIX U PHUCKaX.

3acmy)kuBaeT BHUMaHUS M OOpaTHBIA mapaienusM — xua3m (3 eau-
Huupl). [IpuMepoM ynorpebieHus 3TOro CTUIMCTHYECKOI0 CPEACTBA MOKET
nocnyxuth nqemotuBaTop INTERNET: Where idiots are experts and experts
are idiots. KoMu3M 3akirodgaercs B TOM, YTO OAHO BBIOAETCS 3a IPYyroe,
Haobopot. Ha mpocropax VHTepHETa /1101 HEKOMIIETEHTHBIE YaCTO CIIBIBYT
3HAaTOKaMH, a T€, OT KOTr'0 0XKHIAeIllb SKCIIEPTHOrO MHEHHUS, TOPOil [TOpaXkatoT
CBOUM HJOTH3MOM.

[ToBTOp 3admkcupoBan B 14 equanmax. Kak npasuiio, OH HCIIOIB3yETCs
BKYII€ C JPYTUM JIEKCHUECKHM MJIM CHHTaKCHYEeCKUM cpencTBoM. Paccmor-
pum nemoruBatop REFLECTION: Remembering your last failure doesn’t
mean you've experienced your last failure. Kommaeckuit a3¢ext Bo3HHKaeT
HE TOJIBbKO OJiarofapsi OCHOBaHHOMY Ha monucemun kanamOypy. IloBTop BbI-
paxeHus last failure Takke He ClTydaeH: B OHOM U3 HUX CJIOBO /ast 03Ha4aeT
«IPOLUIBI», a B APYTOM — «I1OCHEAHUI». B mocTepe 4yBCTBYETCSl HACMEILI-
JIMBast 3[EBKa: MPOLUIAs Heylaya — BOBCE HE MOCIIEIHSA.

B xone uccienoBanus ObUIH BBISBJICHBI U IPYTrUe BUIbl CHHTaKCHYe-
CKHX CTHJIMCTUYECKHX CPEACTB, HAIPUMeEp, IepeducieHue, o0ocobiieHne u
T.A. BaxXHO OTMETHTbH, YTO B OONBLIMHCTBE EMOTHBATOPOB C CHHTAaKCHYe-
CKHM CPEICTBOM OHO HCIIOJIB3YE€TCS HE OJHO, a BO B3aUMOJICHCTBHUHU C JIPY-
IMMUA — CHHTaKCHMYECKHMHU WIHM JIEKCHYECKUMH — BBIPA3UTENBHBIMH Cpel-
crBamu. Hampumep, B nemoruBatope RELATIONSHIPS (Sure, there are
plenty of other fish in the sea. But you’re not anywhere near the sea. You're
in the desert. Alone.) xommuaeckuii 3 heKT co3maeTcss KOMIUIEKCOM CPEJICTB:
TIOBTOPOM (sea), aHTHTE30U (sea — desert), obocobnenuem (Alone); kpome
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TOr'0, OYEBHIHO HaJTM4ue MeTaOPHUECKUX ITEPEHOCOB IO — PhIOBI», «CO-
LUYM — MOPE», «OTHOLIEHUS MEXIY JTIOIbMH C 0XKHMIAeMbIM, HO TaK U HE IO~
Jy4eHHBIM OTKJIMKOM — ITYCTBIHS.

Bmopas zpynna demomusamopos

Ko BTopoii rpynmne (56 nemoruBaTopoB — 22% OT BCEX N3yUCHHBIX €U~
HUL]) OTHOCSITCSl aHTJIMICKHE JEMOTHBATOPBI, B KOTOPBIX BepOaIbHBII U BU-
3yaJbHBIH KOMIIOHEHTH! OMHAKOBO BAXKHBI AJIS1 CO3JaHHUS KOMHUYECKOTo 3(-
¢ekra. JlemoTHBaTOpaM 3TOH IPYNIBI MPUCYIIN CHHCEMAaHTHUECKHE OTHOILIe-
HUSI MEXIy 4acTsAMH, KOraa BepOaJIbHbId KOMIIOHEHT HE MOXKET CYILECTBO-
BaTh B OTPBIBE OT BU3yaJbHOro. Tak ke, KaK B IpeAbIyLIel TpyIIe AeMOTH-
BaTOpPOB, BepOalbHAsI COCTABIISIOIIAS 3/1€Ch BKJIIOYAeT B cebs Kakoe-InOo
CPEACTBO BBIpa3UTeNbHOCTU. OHAKO BECh KOMHU3M CUTYallly CTAHOBUTCS O~
HATEH TOJBKO OJaromaps ompeeNeHHONH BU3yadbHON COCTABIIAIOIIEH, KOTO-
pasi, B OTJIMYME OT AEMOTHUBATOPOB IEPBOIl TPYMIBI, HE MPOCTO MILIFOCTPHU-
PYET clioBa IocTepa, a CyLIeCTBEHHO Heo0Xoauma AJsi 00pa3oBaHMs KOMUYe-
ckoro 3¢ ¢exra. PaccMoTpuM B KauecTBe IPUMEPOB HEKOTOPBIE JEMOTHBALU-
OHHBIE ITOCTEPbI JAHHOM I'PYIIILL.

B BepOanproit wactu nemotuBaTopa DISTINCTION: Looking Sharp is
Easy When You Haven'’t Done Any Work ncnionb3yeTcsi MHOTO3HA9HOE YCTOM-
YIBOE BBIpaKEHHUE, 00pa30BaHHOE IMyTeM MeTadoprudeckoro meperoca: look
sharp — be alert, be lively, look nice [33. P. 1082]. beits 60apbIM, 3HEPTHY-
HBIM 1 XOPOILO BBITJISIAETH HE CJIOKHO, ECIH HE MEPETPYKAATHCS. JTa BIOJIIHE
OYeBHMIHASI NCTHHA HE BOCIPUHUMAETCS Kak KoMuueckas. st Toro, yToOsl
MOHSTH, Kak oHa cootHOcHTCs ¢ moHATHEM DISTINCTION «paznmune, otiau-
qMe» W YTO JleNlaeT JaHHbIA JEeMOTHBATOP CMELIHBIM, HEOOXOIUM BHU3Yallb-
HBI KOMIIOHEHT. Ha Hem n300pakeHpl HECKOIbKO KapaHaliei, OIuH U3 KO-
TOPBIX OCTPO 3aTOYEH U 3aMETHO OTIMYAETCS OT OCTAIBHBIX — C TYIIBIMH TPH-
¢densamu. Y 3Toro xapanaama rpudend ocTaiucs OCTPhIM, IIOTOMY YTO OH He
«paboTan», Kak Jpyrue TpY)KEHHKH-KapaHgalld. Takum o0pa3oM, Mel
HabmoaeM urpy ciioB. BusyanbHblil KOMIIOHEHT 1€MOTHUBATOPA IOKA3bIBAET
CUTYaIHIO, B KOTOPOW BBIpaXKeHHE [0ok sharp BocmipuHUMaeTcs B OyKBajb-
HOM CMBICIIE. A B BepOaJIbHOM KOMIIOHEHTE 3TO YCTOHYMBOE CIIOBOCOYETAHUE
UCTIOJIB3YETCSl B NEPEHOCHOM cMbicie. VIMEHHO Ha IpOTHBOIOCTaBICHUH
IBYX YKa3aHHBIX CMBICIIOB M CTPOUTCA KOMUYECKUI 3D (eKT, OKa3bIBACMBbIii
JAHHBIM AEMOTHBATOPOM.

B nemotuBaTope BAD LUCK: Right time, wrong place ucrions3yroTcst
aHTHTe3a U acHHAETOH. OMHAKO TS CO3JaHMs KOMHYECKOro 3 deKTa dTOro
HEeOoCTaTo4HO. BakHyr0 posib Urpaer Bu3yajbHas 4acTh AeMoTuBaropa. Ha
KapTHHKE NIPEICTaBJIeH CIy4aid, Korjaa BpeMs BbIOpaHO MPaBUIILHO: IIPOBeEe-
HUE JUIs TIOOUTENeld OCTPBIX ONIyIIeHUH (ecTrBals OBIYbHX OEroB — JYHCH-
eppo. A HempaBMWIIBHOE MECTO — HE B KAUECTBE 3pPUTENs, a B KauecTBe OeryHa-
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HEYJaYHHKa, KOTOPOTrO BOT-BOT PACTOIMYET Pa3bIPEHHBIN ObIK — TUIITHHIA TO-
BOJI JIJIsl KOTO-TO U3 CTOPOHHUX HaOIoaaTenell yiaplOHyThes. JleMoTuBaTop B
NIyTOYHOW (hOpME HAMIOMHHAET, YTO BHIOOpP MPABHIILHOTO BPEMEHH M MeCTa
’KM3HEHHO HEOOXOIHM.

Tpemwa cpynna demomueamopos

B tperbeil rpynne nemoruBanuoHHbIX noctepoB (10 exmnun — 4%)
MEPBOCTEINIEHHOE 3HAUCHNE B CO3aHUH KOMUYECKOT 0 3 peKTa MPUHAIISKUT
BH3YaJbHOMY KOMIIOHEHTY. DTO 1eMOTHBATOPBl C CHHCEMaHTHYECKHMHU OT-
HOLIEHUSIMH MEXIy KoMIoHeHTaMH. OJHAKO B OTIMYME OT HpPEAbLAYILIEH
IPYIIBl 1EMOTUBATOPOB B BepOaJIbHON COCTABISIOIIEH TaKHX IOCTEPOB HE
HCTIOJIB3YIOTCSL CPENICTBA BBIPA3UTENbHOCTH, KOTOPBIE MOTJIX OBl CITy>KUTh OC-
HOBOH AJIS1 KOMHA3MA.

B kauectBe mpumepa paccmotpuM aemotruatop SOLUTIONS: This is
What Happens When Problem Solvers Get Paid by the Hour. Xots Bepbamb-
HBI KOMIIOHEHT JIEeMOTHBATOPa U UIMEET ONPEAETIEHHOE 3HAaUeHHE, OH JKECTKO
COOTHECEH C H300pa3uTelbHBIM KOMIIOHEHTOM YKa3aTElIbHBIM MECTOHUME-
HUEM, JAIOLIMM OTCBUIKY K CUTYyalluH, N300paKeHHON Ha BU3YyaJIbHON YacTH.
Komuuecknii 3¢p ekt BO3HUKAET HE B pe3yabTaTe NeHCTBUS KaKOro-TM00 CTH-
JIMCTUYECKOI'0 CPECTBA BBIPA3UTENBHOCTH, & UMEHHO OJarogaps npeacraB-
JIHHOHN KapTWHKE, KOTopas yHnoaoOser penieHne mpodieM paboTHUKaMH C
moYacoBo ortator MamuHe ["ongdepra. To ycTpoiCTBO U3BECTHO TEM, UTO
BBITOJIHSAET OYEHb IPOCTOE MAEHCTBHE YpPE3BBIYAIIHO CIOXKHBIM 00pa3oM.
JnuHHas 00cien0BaTeNnbHOCTh B3aUMOACUCTBUI O MPUHUUITY JOMHHO IIpe-
KPacHO MOIXOAUT JIsi HPOHMYECKOro 00O03HAYEHHS M3JIHUILHE CIOXKHOW CH-
cTeMbl. JlemoTBaTOp BRICMENBaeT HeA(PPEKTUBHYIO OpTaHHU3aIII0 pabodero
npouecca. JleficTBUTENbHO, 3a4eM TOPOITUTHCS, €CJIN IJIATAT HE 33 Pe3yJIbTar,
a 3a MOTPaYeHHOE Ha BBIOJIHEHNE ONPEAEICHHBIX 3a/1a4 BPEMsL.

E1me onHuM npruMepom 1eMOTHBAaTOPOB NAaHHON IPYTIIBI SIBIASETCS 10-
crep ENGLISH: I fold you to learn it. BepbanbHBII KOMITOHEHT UMEET OTIpe-
JIeJICHHOE 3HA4Y€HHUE, HO B HEM HE COAEPKATCsl CTUIMCTHYECKHUE CPEACTBA,
coznatome komuueckuil 3¢ ¢ext. Ero BO3HUKHOBEHHE, a TAKKe NPaBUIIb-
HO€ MCTOJIKOBAaHHE MEPeNaBaeMoro AeMOTHBATOPOM 3aMbICa COBEPLICHHO
HEBO3MOXHO B OTPbIBE OT BU3yaJIbHOro KomrnoHeHTa. KapTunka mpencras-
JSIeT 03aJJa4€HHOr0 IOHOLIY SIBHO HE AHITIOCAKCOHCKOrO MPOHUCXOXKACHUS,
KOTOPBIIl Hayal YUCTUTH 3yObl U B HEJOYMEHUU CMOTPHUT Ha TOOHK. Ilpen-
ToJIaraercs, 9To 3TO AOKHA ObITh 3yOHas macta. Ha camom nene Ha TIOOMKe
MO-aHTJIMICKY HANlMCAaHO Ha3BaHHME PEKTAIbHOTO KpeMa JIsl JICUCHHUS TeMOp-
posi. HenpuBbIYHBIN BKYyC BBEJ IOHOLIY B 3aMEIIATEILCTBO. 3pUTENb HE MO-
JKET He YIBIOHYThCA OT TaKOW KOMHYHOW CHUTyamuu. A Omaromapst yIadHo
MOI00paHHOMY COUYETaHWIO BepOaIhbHOr0 M HEBepOATbHOIO0 KOMIIOHEHTOB
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JIeMOTHBATOP B JaHHOM ciydae, I0XKallyl, BBICTYIIaeT B POJIM MOTHBATOpa —
YUYUTE aHTJIHUCKUM !

3akJaouenue

JleMOTHBaIIOHHBIE TTOCTEPHI SABIISIFOTCS CIIOXKHBIM ()EHOMEHOM HHTEP-
HeT-KOMMYHUKaluui. OHU BBIMOJHSIOT JOBOJIBHO 3HAYUMYIO 111 OOILEHUS B
CEeTH COLMATIbHO-KPUTHUYECKYIO (QYHKIHMIO Oaroaapsi Npucyieid M KoMHuYe-
CKOHM cocTaBIsitOIIed. J(eMOTHBATOPHI MO3BOJSIOT B3IVISIHYTh HA, Ka3aloCh
Obl, IPUBBIYHBIE BEIIN U SBJICHUS [10-HOBOMY, a IPUCYILUI UM IOMOpP BBISB-
JsieT npoOJIeMBbl, YKa3bIBaeT Ha BO3SMOXKHBIE ITyTH UX PELICHUs WM, 10 Kpaii-
Heill Mepe, moMoraet 6osee CIIOKOHHO OTHECTHCH K MX HEeN30eKHOCTH.

OcHOBY [T peanu3anii KOMIIeckoro ¢ ¢exra co3maer B3anMoieii-
CTBHE BepOaJIbHOIO M BHU3YyaJlbHOIO KOMIIOHEHTOB I€MOTHBAaTOpOB. B xoze
MIPOBENIEHHOT' 0 MCCIIEIOBAHMUS ObITN BBISBJICHBI TPU IPYIIIBI 1eMOTHBALMOH-
HBIX [TI0CTEPOB B 3aBUCMMOCTH OT POJIM BepOaIbHON U BU3yalbHOW COCTABIISA-
IOLIMX B co3aanuu dddexra koMmuzma. Kakoil HMEHHO KOMIIOHEHT AeMOTHBA-
Topa OyzAeT UMeTh IEPBOCTEIIEHHOE 3HaUEHUE B 3TOM Ipoliecce 00yCIOBIECHO
XapakTepoM B3aMMOOTHOUIEHUI Mexay HuMu. K nepBoil rpymnmne oTHOCSTCS
JIeMOTHUBATOPHI C aBTOCEMAHTUYECKUMH OTHOLICHUSMH MEXKIY YacTSIMH IIO-
cTepa, rae dhdext komu3ma co3aaercs 3a c4er (POHETHIECKHX, JIEKCHIECKIX
Y CHHTaKCHYECKUX CPEICTB BepOaIbHOM cocTaBIsIoNIe. BTopyto rpymmy co-
CTaBJISIIOT IEMOTHBATOPBI C CHHCEMAHTUYECKMMH OTHOLLICHUSMH, B KOTOPBIX
komuaeckuii 3¢ ekt BozHMKaeT Oaromapst Kak CTHIUCTHIECKAM CPEACTBaM
B BepOaThHOIN YacTH, TaK W BHU3yallbHOW COCTABJISAIOINICH, HEOOXOMUMON ISt
MPAaBUIBHOTO TOHMMAHUS PEaJ3yeMOoro B IE€MOTHBATOPE KOMMYHHMKATHB-
HOro 3aMbiciia. TpeThs rpymnia BKIOYaeT B ce0sl 1eMOTUBALIMOHHBIE IOCTEPHI
C CHHCEMaHTHUYECKHMHU OTHOILEHHSMH, TJ€ MEPBOCTEIEHHOE 3HAUEHHUE B CO-
3IaHUU KOMHYECKOTO0 3 (eKTa nMeeT BU3yaJIbHbI KOMIIOHEHT, a BepOatbHas
COCTaBIISIIOIIAS, HE COAEprKallasi CTHIIMCTUYECKHX CPEACTB, MO0 He obna-
JA€T CMBICIIOBOM CAMOCTOSITENBHOCTBIO, THO0 HE MOXKET OBITh MPABUIIBHO HC-
TOJIKOBaHA 0€3 COOTHECEHUS C N300paKEHUEM.

HccnenoBanue ponu BepOaIbHBIX U HEBEPOAIBHBIX CPEACTB B CO3a-
HuM 3QQexra KOMU3Ma aHTJIOA3BIYHBIMU JEMOTHBATOPaMHU IO3BOJISIET Clie-
JIaTh BBIBOJ, O TOM, YTO IIPH U3Y4YEHHUH BO3ACHCTBHS KPEOIU30BaHHBIX TEKCTOB
Ha MOJTydaTessl CIenyeT pacCMaTpUBATh €r0 COCTABIISIOIINE B TECHOM €IWH-
CTBE U B3aMMOJCHCTBUU.

[lepcnieKTuBBI HCClENOBAHUS AEMOTHBAILIMOHHOIO [IOCTEPa KaK CaMo-
CTOSITEIIBHOTO CETEBOTO JKaHPA C XapaKTEpHBIMH OCOOGHHOCTSMH BHUIATCA B
Oornee 1eTaIbHOM €ro U3y4eHHH C Y9€TOM COLMaIbHON U KyJIbTYPHOU COCTaB-
JISTOIIEH, a TaKkKe WHTEPAKIIUY aipECcanTa U IeJIeBOi ayTuTopuu. TakuM 00-
pa3oM, AEMOTHBATOp NPENOCTAaBIAET OOLIMPHBIE BO3MOXHOCTH HE TOJBKO
IUIS1 JINHTBUCTHYECKOT0 N3YYEHHSI, HO U Ul MEKIMCLUILTMHAPHBIX UCCIIENO0-
BaHHH.
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